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บทคัดย่อ 
 บทความวจิยัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาพฒันาการนามศพัท ์“ทนาย” ตั้งแต่สมยัอยธุยาจนถึง
สมยัรัตนโกสินทร์ จากเอกสารร้อยแก้ว ประเภทสารคดีและพจนานุกรม ผลการวิจยัพบนามศพัท์ 
“ทนาย” ปรากฏในภาษาไทยจ านวน 6 ค า จ  าแนกเป็น 2 ดา้นคือ ดา้นค าและดา้นความหมาย โดยดา้น
ค า แบ่งเป็น 2 สมยัได้แก่สมยัอยุธยา พบจ านวน 4 ค าได้แก่ ทนาย ทนายคบ ทนายปืน ทนายเลือก 
และสมยัรัตนโกสินทร์ พบจ านวน 2 ค าคือ ทนายเรือน ทนายความ ส่วนดา้นความหมายพบนามศพัท ์
“ทนาย” ท่ีมีการเปล่ียนแปลงจ านวน 1 ค าคือค าว่า ทนาย โดยปรากฏการเปล่ียนแปลงในลกัษณะ
ความหมายกวา้งออกในสมยัอยุธยา เดิมมีความหมายว่า เจา้พนกังานหรือเจา้หนา้ท่ี และผูรั้บใช้ขุน
นาง ต่อมามีความหมายเพิ่มข้ึนในช่วงปลายสมยัอยุธยา คือ ตวัแทนของนาย และสมยัรัตนโกสินทร์
พบการเปล่ียนแปลงความหมายในลกัษณะยา้ยท่ีโดยเปล่ียนจากความหมายเดิมท่ีปรากฏในสมยั
อยธุยาไปมีความหมายวา่ ผูว้า่ความแทน ซ่ึงเป็นความหมายของค าวา่ ทนายความ  
 
ค าส าคัญ: พฒันาการ, นามศพัท ์“ทนาย”  
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Abstract 
This research aims to present an analysis of the development of the common noun “tha-nai” 

during the Ayutthaya and Rattanakosin periods, as found in prose documents, including feature 
articles and dictionaries.  The results of the study showed that the sources presented six words with 
the common noun “tha-nai”, which could be divided into two main features: word and meaning. At 
the word level, “tha-nai” appeared in the Ayutthaya period in four different words: tha-nai (a 
government official or an officer), tha-nai-khob (an officer in charge of the torch lighting), tha-nai-
peun (an escort with firearms) and tha-nai-leuak (the king’s royal guard, largely recruited from 
potential boxers). There were two words found in the Rattanakosin period: tha-nai-reuoen (a 
domestic worker) and tha-nai-khwam (a person who practices law and conducts cases in court).  
When considering its meaning, “tha-nai” changed in the two periods. The word had been used with 
its extended meaning over the Ayutthaya period to mention a public officer or an authority, as well 
as a nobleman’s servant. At the end of the Ayutthaya period, it had a broader meaning that referred 
to a representative of a lord. In the Rattanakosin period, the word was discovered to have with a 
change in meaning. Its altered meaning then referred to an officer who represented a person in the 
court, i.e., a lawyer.  

 
Keywords: development, common noun “tha-nai” 
 
บทน า 

นามศพัท ์“ทนาย” เป็นค านามทัว่ไปท่ีใชเ้รียก “คน” ประเภทหน่ึง ในปัจจุบนัมกัพบเฉพาะ
ภาษาพูด โดยใช้เป็นค าเรียกช่ือของทนายความอย่างสั้ น เช่น วนัน้ีทนายสาธิตไม่มาตามนดัเลยนะ 
หรือ หากคุณมีขอ้สงสัย กรุณาพูดคุยผา่นทนายของฉนัค่ะ เป็นตน้ สอดคลอ้งกบัความหมายของค าวา่ 
ทนาย ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 วา่ “ผูรั้บใช,้ ผูแ้ทนนาย, (ใชแ้ก่ผูมี้
อ  านาจ); ค  าเรียกทนายความอย่างสั้ นๆ” (The Royal Institute, 2013: 450) โดยพบขอ้สังเกตจากค า
นิยามท่ีปรากฏในพจนานุกรมดังกล่าวน้ีคือ การไม่พบความหมายว่า ผูรั้บใช้และผูแ้ทนนาย ใน
เอกสารสมยัรัตนโกสินทร์ยุคปัจจุบนั แต่พบการอธิบายความหมายในพจนานุกรมฉบบั Caswell ซ่ึง
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Abstract 
This research aims to present an analysis of the development of the common noun “tha-nai” 

during the Ayutthaya and Rattanakosin periods, as found in prose documents, including feature 
articles and dictionaries.  The results of the study showed that the sources presented six words with 
the common noun “tha-nai”, which could be divided into two main features: word and meaning. At 
the word level, “tha-nai” appeared in the Ayutthaya period in four different words: tha-nai (a 
government official or an officer), tha-nai-khob (an officer in charge of the torch lighting), tha-nai-
peun (an escort with firearms) and tha-nai-leuak (the king’s royal guard, largely recruited from 
potential boxers). There were two words found in the Rattanakosin period: tha-nai-reuoen (a 
domestic worker) and tha-nai-khwam (a person who practices law and conducts cases in court).  
When considering its meaning, “tha-nai” changed in the two periods. The word had been used with 
its extended meaning over the Ayutthaya period to mention a public officer or an authority, as well 
as a nobleman’s servant. At the end of the Ayutthaya period, it had a broader meaning that referred 
to a representative of a lord. In the Rattanakosin period, the word was discovered to have with a 
change in meaning. Its altered meaning then referred to an officer who represented a person in the 
court, i.e., a lawyer.  

 
Keywords: development, common noun “tha-nai” 
 
บทน า 

นามศพัท ์“ทนาย” เป็นค านามทัว่ไปท่ีใชเ้รียก “คน” ประเภทหน่ึง ในปัจจุบนัมกัพบเฉพาะ
ภาษาพูด โดยใช้เป็นค าเรียกช่ือของทนายความอย่างสั้ น เช่น วนัน้ีทนายสาธิตไม่มาตามนดัเลยนะ 
หรือ หากคุณมีขอ้สงสัย กรุณาพูดคุยผา่นทนายของฉนัค่ะ เป็นตน้ สอดคลอ้งกบัความหมายของค าวา่ 
ทนาย ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 วา่ “ผูรั้บใช,้ ผูแ้ทนนาย, (ใชแ้ก่ผูมี้
อ  านาจ); ค  าเรียกทนายความอย่างสั้ นๆ” (The Royal Institute, 2013: 450) โดยพบขอ้สังเกตจากค า
นิยามท่ีปรากฏในพจนานุกรมดังกล่าวน้ีคือ การไม่พบความหมายว่า ผูรั้บใช้และผูแ้ทนนาย ใน
เอกสารสมยัรัตนโกสินทร์ยุคปัจจุบนั แต่พบการอธิบายความหมายในพจนานุกรมฉบบั Caswell ซ่ึง

เป็นเอกสารท่ีตีพิมพ์ในช่วงสมยัรัชกาลท่ี 3 ว่า “ทะนายนั้นคือเปนช่ือแห่งบ่าวขุนนางพวกหน่ึง” 
(Caswell, 2001: 376) และอกัขราภิธานศรับท ์ซ่ึงเป็นเอกสารท่ีตีพิมพใ์นช่วงสมยัรัชกาลท่ี 5 วา่ “ทะ
นาย, นายรอง, คนใชขุ้นนาง เปนช่ือคนรับใชพ้วกขุนนางนั้น  เช่น พวกมะหาดเล็กจา้วต่างกรมนั้น” 
(Bradley, 1971: 290)     

เม่ือพิจารณาความหมายของค าวา่ ทนาย ท่ีปรากฏในพจนานุกรมทั้งสามฉบบั และเอกสาร
สมยัรัตนโกสินทร์ ยุคปัจจุบนั พบขอ้สังเกตคือ พจนานุกรมฉบบั Caswell และอกัขราภิธานศรับท์ 
อธิบายความหมายของค าวา่ ทนาย ไปในทางเดียวกนัคือ คนรับใชข้นุนาง แต่ปัจจุบนัพบความหมาย
เพื่อใช้เป็นค าเรียกทนายความ ซ่ึงความต่างทางความหมายท่ีเกิดจากระยะเวลาท่ีห่างสมยักนัย่อม
สะทอ้นลกัษณะการเปล่ียนแปลงภาษาข้ึน สอดคลอ้งกบั Kullavanijaya (2005: 373) กล่าวว่า การ
เปล่ียนแปลงภาษา คือ ความต่างของภาษาเดียวกนัท่ีปรากฏต่างสมยักนั ทั้งยงัพบขอ้สังเกตวา่ ค  าว่า 
ทนาย ซ่ึงหมายถึง ค าท่ีใชเ้รียกทนายความน้ี มีความหมายท่ีไม่สัมพนัธ์เก่ียวเน่ืองกบัความหมายเดิม 
แต่ถา้มีการพิจารณาจากรูปค าวา่ ทนายความ ซ่ึงเป็นรูปค าเดิมของค าวา่ “ทนาย” ยอ่มสะทอ้นการเป็น
ค าประเภทยอ่ยของค าหลกัคือค าวา่ “ทนาย” ซ่ึงอาจพบความสัมพนัธ์กบัความหมายเดิม ดว้ยเหตุของ
การพบลกัษณะการเปล่ียนแปลงทางความหมายจากเอกสารท่ีต่างสมยักนั และความสอดคลอ้งของ
รูปค าท่ีข้ึนตน้ดว้ย “ทนาย”ซ่ึงส่งผลให้เกิดการเปล่ียนแปลงทางความหมายได ้เหตุน้ีผูว้ิจยัจึงสนใจ
ศึกษานามศัพท์ “ทนาย” ว่ามีพัฒนาการด้านค าและความหมาย ตั้ งแต่สมัยอดีตจนถึงสมัย
รัตนโกสินทร์ วา่มีลกัษณะใดบา้ง  

 
วตัถุประสงค์ของการวจัิย 
 เพื่อศึกษาพฒันาการของนามศพัท ์“ทนาย”ตั้งแต่สมยัอยธุยาจนถึงสมยัรัตนโกสินทร์ในดา้น
ค าและความหมาย 
 
ข้อตกลงเบื้องต้นของการวจัิย 

1. ตวัอย่างท่ีปรากฏในงานวิจยัน้ี ผูว้ิจยัอา้งอิงภายในขอบเขตเอกสารท่ีศึกษาเท่านั้น กรณี
อา้งถึงการไม่ปรากฏขอ้มูลหมายถึงผูว้จิยัไม่พบขอ้มูลท่ีศึกษา แมว้า่เร่ืองนั้นอาจปรากฏในเอกสารอ่ืน 
ผูว้จิยัถือวา่อยูน่อกเหนือขอบเขตการวิจยั 
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2. งานวิจยัน้ีก าหนดใชส้ัญลกัษณ์ แทนการปรากฏของขอ้มูลและสัญลกัษณ์  แทนการ
ไม่ปรากฏข้อมูล  แทนการเปล่ียนแปลงของข้อมูล  ส่วนตารางและแผนภาพก าหนดใช้ค  าว่า 
“อยุธยา” แทนสมยัอยุธยา, “รับอิทธิพลต.ต.” แทนสมยัรัตนโกสินทร์ยุครับอิทธิพลตะวนัตก, “หลงั 
2475” แทนสมยัรัตนโกสินทร์ยุคหลงัเปล่ียนแปลงการปกครอง (พ.ศ. 2475 - 2537), “ปัจจุบนั” แทน
สมยัรัตนโกสินทร์ยคุปัจจุบนั (พ.ศ. 2538-2558) 

 
ขอบเขตของการวจัิย 

งานวิจยัน้ีศึกษาพฒันาการนามศพัท์ “ทนาย” ตั้งแต่สมยัอยุธยาจนถึงสมยัรัตนโกสินทร์มี
ขอบเขตของการวจิยัจ  าแนกเป็น 3 ดา้นดงัน้ี 

1. ด้านข้อมูล งานวิจยัน้ีศึกษาจากเอกสารร้อยแก้ว ประเภทสารคดีได้แก่ จดหมายเหตุ 
พงศาวดาร บนัทึก ประกาศและพจนานุกรม โดยแบ่งประเภทของเอกสารเป็น 2 ประเภท คือ 

ประเภทท่ี 1 เอกสารประเภทสารคดี ไดแ้ก่ จดหมายเหตุ พงศาวดาร บนัทึกและประกาศ 
ซ่ึงตอ้งมีรายช่ืออยู่ในฐานขอ้มูลระบบ world cat ซ่ึงเป็นฐานขอ้มูลท่ีรวบรวมทรัพยากรสารสนเทศ
ของห้องสมุดทัว่โลก ก าหนดขอบเขตการสืบคน้คือ จดหมายเหตุ พงศาวดาร บนัทึก ประกาศ และ
สืบคน้ในระหวา่งวนัท่ี 1 มีนาคม – 30 มิถุนายน 2559 พบเอกสารจ าแนกเป็น 2 สมยัใหญ่ ไดแ้ก่ 

สมยัอยธุยา (สมยัอยธุยา – สมยัรัชกาลท่ี 3) พบเอกสารจ านวน 9 เล่มไดแ้ก่ บนัทึกรายวนั
ของออกพระวิสุทธสุนธร (โกษาปาน), ประชุมจดหมายเหตุ สมยัอยุธยา ภาค 1, พระราชพงศาวดาร
กรุงธนบุรีฯ ฉบบัหมอบลดัเลย, พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา ฉบบัหลวงประเสริฐ , พระราช
พงศาวดารกรุงรัตนโกสินทร์ รัชกาลท่ี 1-3 ฉบบัเจ้าพระยาทิพากรวงศ์ (ข  า บุนนาค), พระราช
พงศาวดารกรุงศรีอยุธยา ฉบบัพนัจนัทนุมาศ (เจิม), พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา ฉบบัหลวง
ประเสริฐ 

สมยัรัตนโกสินทร์ แบ่งเป็น 3 สมยัยอ่ย ไดแ้ก่ สมยัรัตนโกสินทร์ยุครับอิทธิพลตะวนัตก 
(รัชกาลท่ี 4 –  สมยัก่อนเปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475) พบเอกสารจ านวน 12 เล่มได้แก่ 
จดหมายเหตุ ร.ศ. 112, จดหมายเหตุความทรงจ าสมยัฝร่ังเศสยึดเมืองจนัทบุรี,  จดหมายเหตุเม่ือ
พระบาทสมเด็จพระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัสวรรคต, จดหมายเหตุระยะทางเสด็จพระราชด าเนิรประพาส
อินโดจีน พ.ศ. 2473, จดหมายเหตุรายวนัของสมเด็จพระบรมราชปิตุลาธิบดี เจา้ฟ้ามหาวชิรุณหิศ, 
จดหมายเหตุเร่ืองเสด็จประพาสตน้ในรัชชกาลท่ี 5 คร้ังแรกและคร้ังหลงั, จดหมายเหตุเสด็จพระราช
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2. งานวิจยัน้ีก าหนดใชส้ัญลกัษณ์ แทนการปรากฏของขอ้มูลและสัญลกัษณ์  แทนการ
ไม่ปรากฏข้อมูล  แทนการเปล่ียนแปลงของข้อมูล  ส่วนตารางและแผนภาพก าหนดใช้ค  าว่า 
“อยุธยา” แทนสมยัอยุธยา, “รับอิทธิพลต.ต.” แทนสมยัรัตนโกสินทร์ยุครับอิทธิพลตะวนัตก, “หลงั 
2475” แทนสมยัรัตนโกสินทร์ยุคหลงัเปล่ียนแปลงการปกครอง (พ.ศ. 2475 - 2537), “ปัจจุบนั” แทน
สมยัรัตนโกสินทร์ยคุปัจจุบนั (พ.ศ. 2538-2558) 

 
ขอบเขตของการวจัิย 

งานวิจยัน้ีศึกษาพฒันาการนามศพัท์ “ทนาย” ตั้งแต่สมยัอยุธยาจนถึงสมยัรัตนโกสินทร์มี
ขอบเขตของการวจิยัจ  าแนกเป็น 3 ดา้นดงัน้ี 

1. ด้านข้อมูล งานวิจยัน้ีศึกษาจากเอกสารร้อยแก้ว ประเภทสารคดีได้แก่ จดหมายเหตุ 
พงศาวดาร บนัทึก ประกาศและพจนานุกรม โดยแบ่งประเภทของเอกสารเป็น 2 ประเภท คือ 

ประเภทท่ี 1 เอกสารประเภทสารคดี ไดแ้ก่ จดหมายเหตุ พงศาวดาร บนัทึกและประกาศ 
ซ่ึงตอ้งมีรายช่ืออยู่ในฐานขอ้มูลระบบ world cat ซ่ึงเป็นฐานขอ้มูลท่ีรวบรวมทรัพยากรสารสนเทศ
ของห้องสมุดทัว่โลก ก าหนดขอบเขตการสืบคน้คือ จดหมายเหตุ พงศาวดาร บนัทึก ประกาศ และ
สืบคน้ในระหวา่งวนัท่ี 1 มีนาคม – 30 มิถุนายน 2559 พบเอกสารจ าแนกเป็น 2 สมยัใหญ่ ไดแ้ก่ 

สมยัอยธุยา (สมยัอยธุยา – สมยัรัชกาลท่ี 3) พบเอกสารจ านวน 9 เล่มไดแ้ก่ บนัทึกรายวนั
ของออกพระวิสุทธสุนธร (โกษาปาน), ประชุมจดหมายเหตุ สมยัอยุธยา ภาค 1, พระราชพงศาวดาร
กรุงธนบุรีฯ ฉบบัหมอบลดัเลย, พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา ฉบบัหลวงประเสริฐ , พระราช
พงศาวดารกรุงรัตนโกสินทร์ รัชกาลท่ี 1-3 ฉบบัเจ้าพระยาทิพากรวงศ์ (ข  า บุนนาค), พระราช
พงศาวดารกรุงศรีอยุธยา ฉบบัพนัจนัทนุมาศ (เจิม), พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา ฉบบัหลวง
ประเสริฐ 

สมยัรัตนโกสินทร์ แบ่งเป็น 3 สมยัยอ่ย ไดแ้ก่ สมยัรัตนโกสินทร์ยุครับอิทธิพลตะวนัตก 
(รัชกาลท่ี 4 –  สมยัก่อนเปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475) พบเอกสารจ านวน 12 เล่มได้แก่ 
จดหมายเหตุ ร.ศ. 112, จดหมายเหตุความทรงจ าสมยัฝร่ังเศสยึดเมืองจนัทบุรี,  จดหมายเหตุเม่ือ
พระบาทสมเด็จพระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัสวรรคต, จดหมายเหตุระยะทางเสด็จพระราชด าเนิรประพาส
อินโดจีน พ.ศ. 2473, จดหมายเหตุรายวนัของสมเด็จพระบรมราชปิตุลาธิบดี เจา้ฟ้ามหาวชิรุณหิศ, 
จดหมายเหตุเร่ืองเสด็จประพาสตน้ในรัชชกาลท่ี 5 คร้ังแรกและคร้ังหลงั, จดหมายเหตุเสด็จพระราช

ด าเนิรประพาศทวปียโุรป คร้ังท่ี 2 ของนายพนัเอกหม่อมนเรนทรราชา, จดหมายเหตุเสด็จพระราชด า
เนิรประพาสประเทศมะลาย ูกนัยายน – ตุลาคม พุทธศกัราช 2467, ประชุมประกาศรัชกาลท่ี 4, พระ
ราชพงศาวดารกรุงรัตนโกสินทร์ รัชกาลท่ี 5, พระราชพงศาวดารฉบบัพระราชหตัถเลขา เล่ม 1, พระ
ราชพงษาวดาร เล่ม 1 ฉบบัพิมพ ์ร.ศ. 120 

สมยัรัตนโกสินทร์ยุคหลงัเปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 (หลงัเปล่ียนแปลงการ
ปกครอง พ.ศ. 2475 –2537) พบเอกสารจ านวน 12 เล่มไดแ้ก่ จดหมายเหตุการปรับปรุงศาลหลกัเมือง
กรุงเทพมหานคร 2325-2525, จดหมายเหตุกิจกรรมของ ฯพณฯ นายกรัฐมนตรี พลเอกเปรม ติณสูลา
นนท ์ปีพุทธศกัราช 2523, จดหมายเหตุของเสรีไทยฯ, จดหมายเหตุจากถนอมถึงคึกฤทธ์ิ (ผา่นสัญญา
และเสนีย)์, จดหมายเหตุเสด็จพระราชด าเนินประพาสยุโรป พ.ศ. 2476-2477, ชีวิตลูกประดู่: บนัทึก
ความทรงจ าของพลเรือตรีแชน ปัจจุสานนท,์ บนัทึก:  บนัทึกเร่ืองราวไร้สาระชีวิต, บนัทึกความทรง
จ าม.จ.หญิง จงจิตรถนอม ดิศกุล,  บนัทึกความทรงจ าของขา้พเจา้/ โชติ รามโกมุท, บนัทึกความทรง
จ าของพระยาอนุรักษ์ราชมณเฑียร (ก๊าด วชัโรทยั), บนัทึกทินกรณ์เล่มสุดทา้ย,  โลกมนุษย:์ บท
บนัทึกการท่องเท่ียวชมโลก 

สมัยรัตนโกสินทร์ยุคปัจจุบัน (พ.ศ. 2538-2558) พบเอกสารจ านวน 11 เล่มได้แก่ 
จดหมายเหตุกรุงเทพ, จดหมายเหตุพระราชพิธีกาญจนาภิเษก, บนัทึกความทรงจ าพอ่องัคาร, บนัทึก 
1 ใน 13 กบฏรัฐธรรมนูญ, บนัทึกน ้ าใจไมตรี กรณีช่วยเหลือผูป้ระสบภยัสึนามิ, บนัทึก: ลุยยุโรป, 
บนัทึกการเดินทางภูฐาน, บนัทึกความทรงจ าเม่ือภรรยาผมเป็นมะเร็ง, บนัทึกแดนประหารคุกบาง
ขวาง, บนัทึกทางไกลไฟฝัน, บนัทึกมหาอุทกภยั’54 “เอาไม่อยู”่ 

ประเภทท่ี 2 พจนานุกรม ได้แก่ สมยัอยุธยาพบจ านวน 1 เล่มคือ A Dictionary of The 
Siamese Language / J. Caswell; copied and enlarged by J.H Chandler, สมัย รัตนโกสินทร์ยุครับ
อิทธิพลตะวนัตก พบจ านวน 2 เล่มคือ  
อกัขราภิธานศรับท์และพจนานุกรม ร.ศ. 120, สมยัรัตนโกสินทร์ยุคหลงัเปล่ียนแปลงการปกครอง 
พ.ศ. 2475 พบจ านวน 2 เล่มคือพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และพ.ศ. 2525, สมยั
รัตนโกสินทร์ยุคปัจจุบนัพบจ านวน 2 เล่มคือพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 และ
พ.ศ. 2554 

2. ด้านแนวคิด งานวิจยัน้ีศึกษาเฉพาะนามศพัท์ “ทนาย” ซ่ึงมีความหมายเก่ียวกบั “คน” 
เท่านั้ นและมุ่งศึกษาข้อมูลจากเอกสารร้อยแก้ว ประเภทสารคดีเป็นหลัก ส่วนพจนานุกรมใช้
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เคร่ืองมือประกอบการอธิบายความหมายของขอ้มูลเท่านั้น เน่ืองจากตอ้งอาศยับริบทของขอ้ความ
เป็นเคร่ืองช่วยในการตีความค าศพัท ์

3. ดา้นเวลา งานวจิยัน้ีจ  าแนกสมยัออกเป็น 2 สมยัใหญ่ ไดแ้ก่ 
3.1 สมยัอยุธยา (สมยัอยุธยา – สมยัรัชกาลท่ี 3) ซ่ึงใช้เกณฑ์ภาษาในการแบ่งสมยัตาม

แนว Changkhwanyuen (1972: 7 - 10) เน่ืองจากมีการจ าแนกสมยัโดยค านึงถึงธรรมชาติของภาษาท่ีมี
การเปล่ียนแปลงแบบค่อยเป็นค่อยไป  ดงันั้นการพบความแตกต่างทางภาษามากยอ่มสะทอ้นถึงการ
เปล่ียนแปลงท่ีชดัเจนข้ึน ซ่ึง Changkhwanyuen (1972: 6 - 8) อธิบายวา่ คนในสมยัอยุธยายงัคงด ารง
ชีพมาจนถึงช่วงสมยัรัตนโกสินทร์ รัชกาลท่ี 1- 3 ย่อมใช้ภาษาสมยัอยุธยาคงเดิมเน่ืองจากไม่พบ
ความแตกต่างทางภาษาท่ีชดัเจน โดยถือวา่สมยัอยธุยาส้ินสุดในสมยัรัชกาลท่ี 3 เน่ืองจากสมยัรัชกาล
ท่ี 4 พบอิทธิพลของตะวนัตกผ่านการรับค าศพัท์ภาษาองักฤษเขา้ใช้ในภาษาไทยเป็นจ านวนมาก 
สอดคลอ้งกบั Prasithrathsint (2004: 191) ศึกษาเร่ือง วิวฒันาการของการยืมค าและการบญัญติัศพัท์
ในสังคมไทย ซ่ึงพบค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษปนในภาษาไทยเร่ิมตน้ในช่วงสมยัรัชกาลท่ี 4 

3.2 สมยัรัตนโกสินทร์ แบ่งเป็น 3 ยคุ ไดแ้ก่ 
3.2.1  สมัยรัตนโกสินทร์ยุครับอิทธิพลตะวันตก (รัชกาลท่ี  4 –  สมัยก่อน

เปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475) ซ่ึงใช้เกณฑ์การพบอิทธิพลจากตะวนัตกในแง่ภาษาตามขอ้
คน้พบของ Prasithrathsint (2004: 191) เป็นเกณฑ์จุดเร่ิมตน้สมยัคือ สมยัรัชกาลท่ี 4 และใช้เกณฑ์
การเปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 เป็นจุดส้ินสุดสมยัเน่ืองจาก การเปล่ียนแปลงระบอบการ
ปกครองจากระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชยเ์ป็นระบอบประชาธิปไตยส่งผลให้ประชาชนมีเสรีภาพ
ในการแสดงความคิดเห็นยอ่มปรากฏการใชค้  าใหม่เกิดข้ึนในภาษาเป็นจ านวนมาก 

3.2.2 สมัยรัตนโกสินทร์ยุคหลังเปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 (หลัง
เปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475–2537) ซ่ึงใช้เกณฑ์การเปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 
เป็นเกณฑ์จุดเร่ิมตน้สมยัเน่ืองจาก สมยัน้ีเป็นยุคท่ีก่อตั้งส านกัพิมพ์ หนังสือพิมพอ์ย่างแพร่หลาย 
และก าหนดจุดส้ินสุดสมยัคือ พ.ศ. 2537 เน่ืองจากพบการใชอิ้นเทอร์เน็ตในเชิงพาณิชยเ์ม่ือพ.ศ. 2538 
ซ่ึงถือวา่เป็นเกณฑจุ์ดเร่ิมตน้ในยคุถดัไป 

3.2 .3 สมัยรัตนโกสินทร์ยุคปัจจุบัน (พ.ศ.  2538-2558) ซ่ึงใช้ เกณฑ์การใช้
อินเทอร์เน็ตในเชิงพาณิชย ์ดงัท่ี Koranantakoon (n.d.) เสนอวา่ สมยัท่ีเร่ิมใชอิ้นเทอร์เน็ตเชิงพาณิชย์
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เคร่ืองมือประกอบการอธิบายความหมายของขอ้มูลเท่านั้น เน่ืองจากตอ้งอาศยับริบทของขอ้ความ
เป็นเคร่ืองช่วยในการตีความค าศพัท ์

3. ดา้นเวลา งานวจิยัน้ีจ  าแนกสมยัออกเป็น 2 สมยัใหญ่ ไดแ้ก่ 
3.1 สมยัอยุธยา (สมยัอยุธยา – สมยัรัชกาลท่ี 3) ซ่ึงใช้เกณฑ์ภาษาในการแบ่งสมยัตาม

แนว Changkhwanyuen (1972: 7 - 10) เน่ืองจากมีการจ าแนกสมยัโดยค านึงถึงธรรมชาติของภาษาท่ีมี
การเปล่ียนแปลงแบบค่อยเป็นค่อยไป  ดงันั้นการพบความแตกต่างทางภาษามากยอ่มสะทอ้นถึงการ
เปล่ียนแปลงท่ีชดัเจนข้ึน ซ่ึง Changkhwanyuen (1972: 6 - 8) อธิบายวา่ คนในสมยัอยุธยายงัคงด ารง
ชีพมาจนถึงช่วงสมยัรัตนโกสินทร์ รัชกาลท่ี 1- 3 ย่อมใช้ภาษาสมยัอยุธยาคงเดิมเน่ืองจากไม่พบ
ความแตกต่างทางภาษาท่ีชดัเจน โดยถือวา่สมยัอยธุยาส้ินสุดในสมยัรัชกาลท่ี 3 เน่ืองจากสมยัรัชกาล
ท่ี 4 พบอิทธิพลของตะวนัตกผ่านการรับค าศพัท์ภาษาองักฤษเขา้ใช้ในภาษาไทยเป็นจ านวนมาก 
สอดคลอ้งกบั Prasithrathsint (2004: 191) ศึกษาเร่ือง วิวฒันาการของการยืมค าและการบญัญติัศพัท์
ในสังคมไทย ซ่ึงพบค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษปนในภาษาไทยเร่ิมตน้ในช่วงสมยัรัชกาลท่ี 4 

3.2 สมยัรัตนโกสินทร์ แบ่งเป็น 3 ยคุ ไดแ้ก่ 
3.2.1  สมัยรัตนโกสินทร์ยุครับอิทธิพลตะวันตก (รัชกาลท่ี  4 –  สมัยก่อน

เปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475) ซ่ึงใช้เกณฑ์การพบอิทธิพลจากตะวนัตกในแง่ภาษาตามขอ้
คน้พบของ Prasithrathsint (2004: 191) เป็นเกณฑ์จุดเร่ิมตน้สมยัคือ สมยัรัชกาลท่ี 4 และใช้เกณฑ์
การเปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 เป็นจุดส้ินสุดสมยัเน่ืองจาก การเปล่ียนแปลงระบอบการ
ปกครองจากระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชยเ์ป็นระบอบประชาธิปไตยส่งผลให้ประชาชนมีเสรีภาพ
ในการแสดงความคิดเห็นยอ่มปรากฏการใชค้  าใหม่เกิดข้ึนในภาษาเป็นจ านวนมาก 

3.2.2 สมัยรัตนโกสินทร์ยุคหลังเปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 (หลัง
เปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475–2537) ซ่ึงใช้เกณฑ์การเปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 
เป็นเกณฑ์จุดเร่ิมตน้สมยัเน่ืองจาก สมยัน้ีเป็นยุคท่ีก่อตั้งส านกัพิมพ์ หนังสือพิมพอ์ย่างแพร่หลาย 
และก าหนดจุดส้ินสุดสมยัคือ พ.ศ. 2537 เน่ืองจากพบการใชอิ้นเทอร์เน็ตในเชิงพาณิชยเ์ม่ือพ.ศ. 2538 
ซ่ึงถือวา่เป็นเกณฑจุ์ดเร่ิมตน้ในยคุถดัไป 

3.2 .3 สมัยรัตนโกสินทร์ยุคปัจจุบัน (พ.ศ.  2538-2558) ซ่ึงใช้ เกณฑ์การใช้
อินเทอร์เน็ตในเชิงพาณิชย ์ดงัท่ี Koranantakoon (n.d.) เสนอวา่ สมยัท่ีเร่ิมใชอิ้นเทอร์เน็ตเชิงพาณิชย์

ในประเทศไทยคือ ปีพ.ศ. 2538 ดงันั้นงานวิจยัน้ีจึงใช้เกณฑ์พ.ศ. 2538  เป็นเกณฑ์จุดเร่ิมตน้สมยั
เน่ืองจากการใชอิ้นเทอร์เน็ตแพร่หลายยอ่มมีการสร้างนามศพัท ์“คน” ข้ึนเป็นจ านวนมาก  
 
วธีิด าเนินการวจัิย 

งานวิจยัน้ีศึกษาพฒันาการนามศพัท์ “ทนาย” ตั้งแต่สมยัอยุธยาจนถึงสมยัรัตนโกสินทร์มี
วธีิด าเนินการวจิยั ดงัน้ี 

1. ส ารวจและสืบคน้เอกสารการวิจยั จากเอกสารร้อยแกว้ ประเภทสารคดีไดแ้ก่ จดหมาย
เหตุ พงศาวดาร บนัทึก ประกาศ รวมทั้งพจนานุกรม 
 2. เก็บรวบรวมขอ้มูลเก่ียวกบัค าว่า “ทนาย” 1 ค าต่อ 1 ความหมายและหน้าท่ีของค าจาก
เอกสารร้อยแก้ว ประเภทสารคดีและพจนานุกรม โดยจ าแนกข้อมูลแบ่งเป็นสมยั ซ่ึงขอ้มูลจาก
เอกสารโบราณท่ีปรากฏในสมยัอยุธยาและสมยัรัตนโกสินทร์ยุครับอิทธิพลตะวนัตก งานวิจยัน้ีใช้
พจนานุกรมและสัมภาษณ์เก่ียวกบัความหมายของค าจากผูรู้้เป็นเคร่ืองมือในการตรวจสอบความ
ถูกตอ้งของขอ้มูล 

3. บนัทึกขอ้มูลลงในไมโครซอฟ เอกซ์เซล (Microsoft Excel) ซ่ึงจ าแนกเป็นสมยั และแต่ละ
สมยัจ าแนกขอ้มูลตามรายช่ือเอกสาร และตรวจทานความถูกตอ้งของขอ้มูล  

4. วเิคราะห์ขอ้มูลนามศพัท ์“ทนาย” ในเชิงพฒันาการตามแนวคิดการเปล่ียนแปลงทางภาษา
แบ่งเป็น 2 ดา้นไดแ้ก่ การเปล่ียนแปลงดา้นค าซ่ึงวเิคราะห์ตามแนวคิดของ Chumnirokhasarn (1983) 
ในแง่การเพิ่มศพัท์และการสูญศพัท์ และการเปล่ียนแปลงดา้นความหมายซ่ึงวิเคราะห์ตามแนวคิด
ของ Bloomfield (1933) และ Chumnirokhasarn (1983) ในแง่การเปล่ียนแปลงความหมายในลกัษณะ
กวา้งออก แคบเขา้และยา้ยท่ี 

 
ผลการวจัิย 
 พฒันาการนามศพัท ์“ทนาย”  พบค าปรากฏเป็นหลกัฐานชดัเจนตั้งแต่สมยัอยุธยาจนถึงสมยั
รัตนโกสินทร์ โดยผลการวจิยัแบ่งเป็น 2 ประเภทไดแ้ก่  ดา้นค าและดา้นความหมาย ดงัน้ี 

1. ด้านค า พบนามศพัท ์“ทนาย”ปรากฏค าใชใ้นภาษาจ านวน 7 ค า ไดแ้ก่  ทนาย  ทนายคบ  
ทนายปืน  ทนายเลือก  ทนายเรือน ทนายความและทนายหนา้หอ แต่ผลการวิจยัพบนามศพัท ์
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“ทนาย” ปรากฏในเอกสารร้อยแกว้ ประเภทสารคดีจ านวน 6 ค า โดยไม่พบค าวา่ ทนายหนา้หอ 
จ าแนกเป็นสมยัดงัตารางต่อไปน้ี 

 
ตารางท่ี 1  
พัฒนาการนามศัพท์ “ทนาย” ในด้านค า 

ค า 
สมยั
อยธุยา 

สมยัรัตนโกสินทร์ 
รับอิทธิพล ต.ต. หลงัปกครอง  2475 ปัจจุบนั 

ทนาย     
ทนายคบ     
ทนายปืน     
ทนายเลือก     
ทนายเรือน     
ทนายความ     

ตารางขา้งตน้พบนามศพัท ์“ทนาย” ปรากฏการเปล่ียนแปลงดา้นค าแบ่งตามสมยัออกเป็น 2 
สมยัดงัน้ี 

1.1 สมยัอยุธยา พบการเปล่ียนแปลงดา้นค า เฉพาะลกัษณะการเพิ่มศพัท ์ซ่ึงการเพิ่มศพัท ์
คือ การสร้างศพัทข้ึ์นใหม่ในภาษาหรือการยืมค า อนัเน่ืองมาจากสาเหตุต่างๆ อาทิ เกิดจากความคิด
และเทคโนโลยใีหม่ เกิดจากค าตอ้งหา้ม  เกิดความตอ้งการส่ิงแปลกใหม่ เป็นตน้ (Chumnirokhasarn, 
1983: 38-39) ผลการวิจยันามศพัท ์“ทนาย”จ านวน 4 ค าไดแ้ก่ ค  าวา่ ทนาย ทนายคบ ทนายปืน ทนาย
เลือก จ าแนกเป็น 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 

1.1.1 ค าท่ีสร้างข้ึนใหม่ในภาษา ผลการวิจยัพบจ านวน 1 ค าคือค าวา่  ทนาย ซ่ึงเป็น
ค าหลกัของนามศพัท ์“ทนาย” ดงัความวา่ “ผา้กระราชกัให้หม่ืนหมอราชบณัฑิต ให้เสมียนแลทนาย 
ให้ไพร่สมก าลงัโยมวดั 37 พบั” (The Board of Directors Published Documents (history, culture and 
archaeology), Office of the Prime Minister, 1967: 62) ในท่ีน้ี ทนาย คือ เจา้พนกังานหรือเจา้หน้าท่ี
ประเภทหน่ึง 
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“ทนาย” ปรากฏในเอกสารร้อยแกว้ ประเภทสารคดีจ านวน 6 ค า โดยไม่พบค าวา่ ทนายหนา้หอ 
จ าแนกเป็นสมยัดงัตารางต่อไปน้ี 

 
ตารางท่ี 1  
พัฒนาการนามศัพท์ “ทนาย” ในด้านค า 

ค า 
สมยั
อยธุยา 

สมยัรัตนโกสินทร์ 
รับอิทธิพล ต.ต. หลงัปกครอง  2475 ปัจจุบนั 

ทนาย     
ทนายคบ     
ทนายปืน     
ทนายเลือก     
ทนายเรือน     
ทนายความ     

ตารางขา้งตน้พบนามศพัท ์“ทนาย” ปรากฏการเปล่ียนแปลงดา้นค าแบ่งตามสมยัออกเป็น 2 
สมยัดงัน้ี 

1.1 สมยัอยุธยา พบการเปล่ียนแปลงดา้นค า เฉพาะลกัษณะการเพิ่มศพัท ์ซ่ึงการเพิ่มศพัท ์
คือ การสร้างศพัทข้ึ์นใหม่ในภาษาหรือการยืมค า อนัเน่ืองมาจากสาเหตุต่างๆ อาทิ เกิดจากความคิด
และเทคโนโลยใีหม่ เกิดจากค าตอ้งหา้ม  เกิดความตอ้งการส่ิงแปลกใหม่ เป็นตน้ (Chumnirokhasarn, 
1983: 38-39) ผลการวิจยันามศพัท ์“ทนาย”จ านวน 4 ค าไดแ้ก่ ค  าวา่ ทนาย ทนายคบ ทนายปืน ทนาย
เลือก จ าแนกเป็น 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 

1.1.1 ค าท่ีสร้างข้ึนใหม่ในภาษา ผลการวิจยัพบจ านวน 1 ค าคือค าวา่  ทนาย ซ่ึงเป็น
ค าหลกัของนามศพัท ์“ทนาย” ดงัความวา่ “ผา้กระราชกัให้หม่ืนหมอราชบณัฑิต ให้เสมียนแลทนาย 
ให้ไพร่สมก าลงัโยมวดั 37 พบั” (The Board of Directors Published Documents (history, culture and 
archaeology), Office of the Prime Minister, 1967: 62) ในท่ีน้ี ทนาย คือ เจา้พนกังานหรือเจา้หน้าท่ี
ประเภทหน่ึง 

1.1.2 ค าท่ีประกอบเป็นค าใหม่ เป็นการสร้างศพัทใ์หม่ดว้ยการประกอบค าระหวา่ง
ค าหลกักบัค าขยาย โดยค าหลกัคือค าว่า ทนาย ผลการวิจยัพบจ านวน  3 ค าคือ ทนายคบ ทนายปืน 
ทนายเลือก ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

1) ค  าว่า ทนายคบ เกิดจากการประกอบระหว่างค าว่า ทนาย กับ คบ มี
ความหมายวา่ เจา้พนกังานหรือเจา้หนา้ท่ีท าหนา้ท่ีในการจุดคบไฟ ดงัความวา่ “เพลาค ่าให้ทนายคบ
เอาคบเขา้ปักประตูก าแพงแก้วประตูระเนียดแผงลบัแลหน้าฉานตามซ้ายตามขวา” (The Board of 
Directors Published Documents (history, culture and archaeology) , Office of the Prime Minister, 
1967: 88) ในท่ีน้ี ทนายคบ คือ เจา้พนกังานหรือเจา้หนา้ท่ีท าหนา้ท่ีจุดคบไฟเพื่อให้แสงสวา่งในเวลา
กลางคืน 

2) ค  าว่า ทนายปืน เกิดจากการประกอบระหว่างค าว่า ทนาย กับ ปืน ซ่ึง 
Weerapracak (2017) อธิบายวา่ ทนายปืน คือ เจา้พนกังานหรือเจา้หนา้ท่ีท าหนา้ท่ีเป็นพลปืน คอยส่ง
ปืนให้กบัเจา้นายหรือนาย  ดงัความวา่ “หมู่ทนายปืนกลางชา้งถือปืนนัง่บนหลงัชา้งกนัทุกตวั แห่ไป
หนา้ชา้งดั้งหลงัชา้งกนั” (Siri-itsaranan, 2010: 326) ในท่ีน้ี ทนายปืน คือ เจา้พนกังานหรือเจา้หนา้ที่
ซ่ึงเป็นพลปืนอยูบ่นกลางหลงัชา้ง 

3) ค  าว่า ทนายเลือก เกิดจากการประกอบระหว่างค าว่า ทนาย กบั เลือก มี
ความหมายวา่  องครักษส์ าหรับพระเจา้แผน่ดินมกัคดัเลือกจากนกัมวยหรือผูมี้วิชาต่อสู้ (The Royal 
Institute, 2013: 540) ซ่ึง Weerapracak (2017) อธิบายว่า ทนายเลือก เป็นเจา้พนกังานหรือเจา้หน้าท่ี
ภายในพระราชวงัซ่ึงเป็นคนท่ีมีความรู้ความสามารถในชั้นเชิงการรบการต่อสู้ โดยถูกคดัเลือกมาจาก
คนท่ีมีความเก่งกาจซ่ึงมกัมาจากพวกมวย ดังความว่า “ได้หม่ืนผลาญผูห้น่ึงเป็นทนายเลือกใน
พระราชวงัหลวง รูปกายล ่าสันฝีมือกวา่พวกมวยส้ินทั้งนั้น” (Noibunnaew, 2011: 211) 

ทั้งน้ี นามศพัท ์“ทนาย” ท่ีปรากฏการใชค้  าสมยัอยุธยา พบขอ้สังเกตวา่ ค  าท่ีน ามาประกอบ
ร่วมกบัค าว่า ทนาย เพื่อช้ีบ่งประเภทของทนาย จ าแนกเป็น 2 ประเภทคือ ค าเพื่อบอกหน้าท่ีของ
ทนาย ไดแ้ก่ ทนายคบ ทนายปืน  และค าเพื่อบอกท่ีมาของพฤติกรรม คือ ทนายเลือก 

1.2 สมยัรัตนโกสินทร์ ปรากฏการเปล่ียนแปลงดา้นค า 2 ลกัษณะ คือ การเพิ่มศพัท์และ
การสูญศพัท ์โดยลกัษณะแรก คือการเพิ่มศพัท ์ซ่ึงพบเฉพาะลกัษณะการประกอบเป็นค าใหม่จ  านวน 
2 ค า ไดแ้ก่ ทนายเรือน ทนายความ ในสมยัรัตนโกสินทร์ยคุรับอิทธิพลตะวนัตก ดงัน้ี 
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1.2.1 ค าว่า ทนายเรือน เกิดจากการประกอบระหว่างค าว่า ทนาย กับ เรือน มี
ความหมายวา่ ผูรั้บใช้เจา้นายประจ าเรือน ดงัความวา่ “แลผูอ่ื้นจบัไดก้็ดี มีผูม้าร้องฟ้องเป็นสัจ ก็ให้
ปรับไหมผูเ้ป็นนายบ่อนแลเจา้ของท่ีคนละ 10 ต าลึง ผูท่ี้เล่นดว้ยกนัแลเจา้ของดา้นนั้นคนละ 5 ต าลึง 
แลทนายเรือนคนละ 3 ต าลึงให้แก่ผูจ้บัได”้ (H.M. King Chomklao, 2005: 27)  และมีความหมายว่า 
พนักงานฝ่ายในมีหน้าท่ีติดต่อกับส่วนต่าง ๆ ในพระราชวงั (The Royal Institute, 2013: 540) ดัง
ความว่า “ให้ทา้วนาง จ่าศาลา จ่าดา้น ทนายเรือนโขลนซ่ึงเป็นพนกังานรักษาพระบรมราชวงั หมัน่
ตรวจตราดูแลใหร้อบคอบจงเป็นนิจ” (H.M. King Chomklao, 2005: 27) 

1.2.2 ค าว่า ทนายความ  เกิดจากการประกอบระหว่างค าว่า ทนาย กับ ความ มี
ความหมายว่า ผูว้่าความแทน (Khun Samahanhitakhadee, 1931: 19) สอดคล้องกับ Weerapracak 
(2017) อธิบายเพิ่มเติมวา่ ทนาย ในท่ีน้ีคือ ตวัแทน และ ความ คือเร่ืองราว ดงันั้นค าว่า ทนายความ 
คือ ตวัแทนส าหรับแกค้วามเร่ืองใดเร่ืองหน่ึง ดงัความวา่ “การก็ยงัปรากฏวา่ไดมี้กรรมการพิเศษ ขุน
ณรงคโ์ยธีทนายความกบันายเน่ียวอ๋วนทนายความอีกคนหน่ึง ไดส้มคัรเขา้ท างานกบัฝ่ายฝร่ังเศสดว้ย
เหมือนกนั” (Luang Sakhornkotchaketra, 2009: 203) 

ทั้งน้ีค  าเรียก “ทนาย” ท่ีปรากฏการใช้ค  าสมยัรัตนโกสินทร์ยุครับอิทธิพลตะวนัตก 
พบขอ้สังเกตว่า ค  าท่ีน ามาประกอบร่วมกบัค าว่า ทนาย เพื่อช้ีบ่งประเภทของทนาย จ าแนกเป็น 2 
ประเภทคือ ค าเพื่อบอกหนา้ท่ีของทนาย ไดแ้ก่ ทนายความ และค าเพื่อบอกสถานท่ีในการท าหนา้ท่ี 
คือ ทนายเรือน 

ลกัษณะท่ีสอง คือการสูญศพัท์ พบว่านามศพัท์ “ทนาย” ปรากฏลกัษณะการสูญ
ศพัท์จ  านวน 4 ค าได้แก่ค าว่า ทนายคบ ทนายปืน ทนายเรือน ทนายเลือก โดยค าว่า ทนายคบ กบั 
ทนายปืน ไม่พบการใชค้  าในภาษาราชการตั้งแต่สมยัรัตนโกสินทร์ยุครับอิทธิพลตะวนัตก ส่วนค าวา่ 
ทนายเลือก กับ ทนายเรือน ไม่พบการใช้ค  าในภาษาราชการตั้ งแต่สมัยรัตนโกสินทร์ยุคหลัง
เปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 นอกจากน้ียงัพบวา่ นามศพัท ์“ทนาย” ปรากฏพฒันาการของค า
ในลักษณะคงท่ี กล่าวคือ ค าซ่ึงปรากฏใช้ในภาษาตั้ งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยรัตนโกสินทร์  
ผลการวจิยัพบจ านวน 2 ค าคือ ทนายและทนายความ 
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1.2.1 ค าว่า ทนายเรือน เกิดจากการประกอบระหว่างค าว่า ทนาย กับ เรือน มี
ความหมายวา่ ผูรั้บใช้เจา้นายประจ าเรือน ดงัความวา่ “แลผูอ่ื้นจบัไดก้็ดี มีผูม้าร้องฟ้องเป็นสัจ ก็ให้
ปรับไหมผูเ้ป็นนายบ่อนแลเจา้ของท่ีคนละ 10 ต าลึง ผูท่ี้เล่นดว้ยกนัแลเจา้ของดา้นนั้นคนละ 5 ต าลึง 
แลทนายเรือนคนละ 3 ต าลึงให้แก่ผูจ้บัได”้ (H.M. King Chomklao, 2005: 27)  และมีความหมายว่า 
พนักงานฝ่ายในมีหน้าท่ีติดต่อกับส่วนต่าง ๆ ในพระราชวงั (The Royal Institute, 2013: 540) ดัง
ความว่า “ให้ทา้วนาง จ่าศาลา จ่าดา้น ทนายเรือนโขลนซ่ึงเป็นพนกังานรักษาพระบรมราชวงั หมัน่
ตรวจตราดูแลใหร้อบคอบจงเป็นนิจ” (H.M. King Chomklao, 2005: 27) 

1.2.2 ค าว่า ทนายความ  เกิดจากการประกอบระหว่างค าว่า ทนาย กับ ความ มี
ความหมายว่า ผูว้่าความแทน (Khun Samahanhitakhadee, 1931: 19) สอดคล้องกับ Weerapracak 
(2017) อธิบายเพิ่มเติมวา่ ทนาย ในท่ีน้ีคือ ตวัแทน และ ความ คือเร่ืองราว ดงันั้นค าว่า ทนายความ 
คือ ตวัแทนส าหรับแกค้วามเร่ืองใดเร่ืองหน่ึง ดงัความวา่ “การก็ยงัปรากฏวา่ไดมี้กรรมการพิเศษ ขุน
ณรงคโ์ยธีทนายความกบันายเน่ียวอ๋วนทนายความอีกคนหน่ึง ไดส้มคัรเขา้ท างานกบัฝ่ายฝร่ังเศสดว้ย
เหมือนกนั” (Luang Sakhornkotchaketra, 2009: 203) 

ทั้งน้ีค  าเรียก “ทนาย” ท่ีปรากฏการใช้ค  าสมยัรัตนโกสินทร์ยุครับอิทธิพลตะวนัตก 
พบขอ้สังเกตว่า ค  าท่ีน ามาประกอบร่วมกบัค าว่า ทนาย เพื่อช้ีบ่งประเภทของทนาย จ าแนกเป็น 2 
ประเภทคือ ค าเพื่อบอกหนา้ท่ีของทนาย ไดแ้ก่ ทนายความ และค าเพื่อบอกสถานท่ีในการท าหนา้ท่ี 
คือ ทนายเรือน 

ลกัษณะท่ีสอง คือการสูญศพัท์ พบว่านามศพัท์ “ทนาย” ปรากฏลกัษณะการสูญ
ศพัท์จ  านวน 4 ค าได้แก่ค าว่า ทนายคบ ทนายปืน ทนายเรือน ทนายเลือก โดยค าว่า ทนายคบ กบั 
ทนายปืน ไม่พบการใชค้  าในภาษาราชการตั้งแต่สมยัรัตนโกสินทร์ยุครับอิทธิพลตะวนัตก ส่วนค าวา่ 
ทนายเลือก กับ ทนายเรือน ไม่พบการใช้ค  าในภาษาราชการตั้ งแต่สมัยรัตนโกสินทร์ยุคหลัง
เปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 นอกจากน้ียงัพบวา่ นามศพัท ์“ทนาย” ปรากฏพฒันาการของค า
ในลักษณะคงท่ี กล่าวคือ ค าซ่ึงปรากฏใช้ในภาษาตั้ งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยรัตนโกสินทร์  
ผลการวจิยัพบจ านวน 2 ค าคือ ทนายและทนายความ 

 
 
 

 
 

2. ด้านความหมาย ผลการวจิยัพบนามศพัท ์“ทนาย” ปรากฏการเปล่ียนแปลงทางความหมาย
จ านวน 1 ค าคือค าวา่ ทนาย ดงัแผนภาพต่อไปน้ี  
   สมยัอยธุยา                                                   สมยัรัตนโกสินทร์              

รับอิทธิพลตะวนัตก หลงัปกครอง  2475     ปัจจุบนั         
อยธุยา                     รัชกาลท่ี 2    

เจา้พนกังานหรือเจา้หนา้ท่ี                                                                                          
 ผูรั้บใชเ้จา้นาย/ขนุนาง                              ผูรั้บใชเ้จา้นาย/ขนุนาง                                 

ตวัแทนของนาย         ตวัแทนของนาย                          
                                                         ค  าเรียกทนายความ        ค  าเรียกทนายความ    ค  าเรียก
ทนายความ   

แผนภาพข้างต้นพบการเปล่ียนแปลงทางความหมายของค าว่า “ทนาย” แบ่งเป็น 2 
ลกัษณะไดแ้ก่ ความหมายกวา้งออกและความหมายยา้ยท่ี ดงัน้ี 

1.1 ความหมายกวา้งออก  พบในลกัษณะค าซ่ึงเดิมมีความหมายจ านวนหน่ึง สมยัต่อมา
พบความหมายมีจ านวนเพิ่มข้ึนจากความหมายเดิม ผลการวิจยัพบค าวา่ ทนาย แต่เดิมมีความหมายวา่ 
เจา้พนกังานหรือเจา้หนา้ท่ีและผูรั้บใชเ้จา้นาย ต่อมาปลายสมยัอยธุยา (รัชกาลท่ี 2) ปรากฏความหมาย
เพิ่มข้ึนคือ ตวัแทนของนาย ดงัตวัอยา่งค าวา่ ทนาย จ าแนกตามความหมายดงัน้ี 

1.1.1 ความหมายวา่ เจา้พนกังานหรือเจา้หนา้ท่ี  พบความหมายน้ีเฉพาะสมยัอยุธยา 
ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

“แลขา้พเจา้ราชทูต อุปทูต ตรีทูตให้แพรจีนแก่อิษามาแอตูมูยะคนละ 8 ศอก
ให้เงิน ทนายคนหน่ึง 4 บาท ไพร่ 6 คน 6 บาท รวม 10 บาท” (The Board of Directors Published 
Documents (history, culture and archaeology), Office of the Prime Minister, 1967: 61) 

ตวัอยา่งขา้งตน้พบค าวา่ ทนาย เร่ิมปรากฏในสมยัอยุธยามีความหมายวา่ เจา้
พนักงานหรือเจา้หน้าท่ี ไม่พบการใช้ในภาษาในสมยัต่อมา โดย Weerapracak (2017)  อธิบายว่า 
ทนาย ในสมัยอยุธยาหมายถึง เจ้าพนักงานหรือเจ้าหน้าท่ีซ่ึงถือว่ามีบรรดาศักด์ิ เพราะมีการ
ก าหนดการรับค่าหวัเป็นจ านวนเงิน 4 บาท และมีต าแหน่งสูงกวา่ไพร่ 
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ความหมายท่ีเก่ียวกบัเจา้พนกังานหรือเจา้หน้าท่ีน้ี ถือวา่เป็นตน้เคา้ทางความหมายของนาม
ศพัท์ “ทนาย”ท่ีปรากฏในสมยัอยุธยาคือค าว่า ทนายคบ ทนายปืนและทนายเลือก ซ่ึงมีความหมาย
เพื่อใชเ้รียกประเภทของ เจา้พนกังาน กล่าวคือ ทนายคบ หมายถึงเจา้พนกังานหรือเจา้หนา้ท่ีจุดคบไฟ
, ทนายปืน หมายถึงเจา้พนกังานหรือเจา้หนา้ท่ีเก่ียวกบัปืน และทนายเลือก หมายถึง เจา้พนกังานท่ีมี
ความเก่งกาจในเชิงต่อสู้ซ่ึงสังกดักรมทนายเลือก   

1.1.2 ความหมายว่า ผูรั้บใช้ขุนนางหรือเจา้นาย พบความหมายน้ีปรากฏในสมยั
ต่างๆ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

1) สมยัอยธุยา 
“เจา้พระยาสุรสงครามจึงใช้ทนายออกไปหาตวัพระยาวไิชเยนทร์ พระยาวิ

ไชเยนทร์จึงว่าแก่ทนายวา่ ท่านเขียนดว้ยมือลบดว้ยเทา้เล่า คร้ันมิเขา้ไปก็จะโกรธ” (Siri-itsaranan, 
2010: 330 - 331) ในท่ีน้ี ทนาย คือ ผูรั้บใชเ้จา้นาย 

2) สมยัรัตนโกสินทร์ยคุรับอิทธิพลตะวนัตก 
“เม่ือลงจากชิงช้าไปแคร่แล้ว  ทนายก็ถือพชันีพดัไปทั้งสองขา้ง” (H.M. 

King Chomklao, 2005: 25) ในท่ีน้ี ทนาย คือ ผูรั้บใชเ้จา้นาย 
ตัวอย่างค าว่า  ทนาย ข้างต้นมีความหมายว่า  คนรับใช้ เจ้านาย ซ่ึง 

Weerapracak (2017) อธิบายวา่ ทนายมิไดห้มายถึง คนรับใชใ้นความหมายวา่ บ่าว เป็นเพียงลกัษณะ
พฤติกรรมการท าหน้าท่ีคลา้ยกบับ่าว เน่ืองจาก ทนายเป็นเจา้พนกังานประเภทหน่ึงท่ีสังกดัอยู่กบั
เจา้นาย ซ่ึงหากเทียบลกัษณะการท าหนา้ท่ีของทนายเทียบไดก้บัพลทหาร ซ่ึงมีหนา้ท่ีรับใชน้ายทหาร
ตามแต่นายเป็นผูส้ั่งการเท่านั้น  

1.1.3 ความหมายว่า ตวัแทนของเจา้นาย พบความหมายน้ีปรากฏปลายสมยัอยุธยา 
ช่วงสมยัรัชกาลท่ี 2 โดยเป็นความหมายท่ีเพิ่มข้ึนเป็นอีกความหมายหน่ึงเพิ่มเติมจากสมยัอยุธยา ดงั
ตวัอยา่งแบ่งเป็นสมยัต่อไปน้ี 

1) สมยัอยธุยา (รัชกาลท่ี 2 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์) 
“นายก่งทนายพระสิงห์รับตราไป” (Archives of King Rama 2 in 2352 - 

2354 B.E., 1970: 45) ในท่ีน้ี ทนาย หมายถึง ตวัแทนของนายซ่ึงเป็นตวัแทนในการรับตราซ่ึงไดรั้บ
พระราชทานจากพระเจา้แผน่ดิน 

2) สมยัรัตนโกสินทร์ยคุรับอิทธิพลตะวนัตก 
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ความหมายท่ีเก่ียวกบัเจา้พนกังานหรือเจา้หน้าท่ีน้ี ถือวา่เป็นตน้เคา้ทางความหมายของนาม
ศพัท์ “ทนาย”ท่ีปรากฏในสมยัอยุธยาคือค าว่า ทนายคบ ทนายปืนและทนายเลือก ซ่ึงมีความหมาย
เพื่อใชเ้รียกประเภทของ เจา้พนกังาน กล่าวคือ ทนายคบ หมายถึงเจา้พนกังานหรือเจา้หนา้ท่ีจุดคบไฟ
, ทนายปืน หมายถึงเจา้พนกังานหรือเจา้หนา้ท่ีเก่ียวกบัปืน และทนายเลือก หมายถึง เจา้พนกังานท่ีมี
ความเก่งกาจในเชิงต่อสู้ซ่ึงสังกดักรมทนายเลือก   

1.1.2 ความหมายว่า ผูรั้บใช้ขุนนางหรือเจา้นาย พบความหมายน้ีปรากฏในสมยั
ต่างๆ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

1) สมยัอยธุยา 
“เจา้พระยาสุรสงครามจึงใช้ทนายออกไปหาตวัพระยาวไิชเยนทร์ พระยาวิ

ไชเยนทร์จึงว่าแก่ทนายวา่ ท่านเขียนดว้ยมือลบดว้ยเทา้เล่า คร้ันมิเขา้ไปก็จะโกรธ” (Siri-itsaranan, 
2010: 330 - 331) ในท่ีน้ี ทนาย คือ ผูรั้บใชเ้จา้นาย 

2) สมยัรัตนโกสินทร์ยคุรับอิทธิพลตะวนัตก 
“เม่ือลงจากชิงช้าไปแคร่แล้ว  ทนายก็ถือพชันีพดัไปทั้งสองขา้ง” (H.M. 

King Chomklao, 2005: 25) ในท่ีน้ี ทนาย คือ ผูรั้บใชเ้จา้นาย 
ตัวอย่างค าว่า  ทนาย ข้างต้นมีความหมายว่า  คนรับใช้ เจ้านาย ซ่ึง 

Weerapracak (2017) อธิบายวา่ ทนายมิไดห้มายถึง คนรับใชใ้นความหมายวา่ บ่าว เป็นเพียงลกัษณะ
พฤติกรรมการท าหน้าท่ีคลา้ยกบับ่าว เน่ืองจาก ทนายเป็นเจา้พนกังานประเภทหน่ึงท่ีสังกดัอยู่กบั
เจา้นาย ซ่ึงหากเทียบลกัษณะการท าหนา้ท่ีของทนายเทียบไดก้บัพลทหาร ซ่ึงมีหนา้ท่ีรับใชน้ายทหาร
ตามแต่นายเป็นผูส้ั่งการเท่านั้น  

1.1.3 ความหมายว่า ตวัแทนของเจา้นาย พบความหมายน้ีปรากฏปลายสมยัอยุธยา 
ช่วงสมยัรัชกาลท่ี 2 โดยเป็นความหมายท่ีเพิ่มข้ึนเป็นอีกความหมายหน่ึงเพิ่มเติมจากสมยัอยุธยา ดงั
ตวัอยา่งแบ่งเป็นสมยัต่อไปน้ี 

1) สมยัอยธุยา (รัชกาลท่ี 2 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์) 
“นายก่งทนายพระสิงห์รับตราไป” (Archives of King Rama 2 in 2352 - 

2354 B.E., 1970: 45) ในท่ีน้ี ทนาย หมายถึง ตวัแทนของนายซ่ึงเป็นตวัแทนในการรับตราซ่ึงไดรั้บ
พระราชทานจากพระเจา้แผน่ดิน 

2) สมยัรัตนโกสินทร์ยคุรับอิทธิพลตะวนัตก 

“แลเรียกทนายของขุนนางมาให้มีตระลาการเกาะกุมเร่งรัดช าระเอาว่า
กล่าวโดยสมควรแก่ความแผน่ดินเมือง” (H.M. King Chomklao, 2005: 166) 

ในท่ีน้ี Weerapracak (2017) อธิบายว่า ทนาย หมายถึง ผูท่ี้ท  าหน้าท่ีแทน
นาย หรือเป็นตวัแทนของนาย สอดคล้องกบักฤษฎา บุณยสมิต ได้อธิบายความหมายเพิ่มเติมใน
เชิงอรรถของค าวา่ ทนาย ในกฎหมายตราสามดวง: พระท านูนวา่ “ทนาย น่าจะหมายถึง ตวัแทนหรือ
ผูก้ระท าการว่าต่างแก้แทนมูลนายท่ีมีศกัดินาตั้งแต่ 400 ไร่ข้ึนไปซ่ึงเป็นโจทย์หรือจ าเลย” (The 
Royal Institute, 2010: 186) ประกอบกับ Phayakharanont (2017) อธิบายว่า ค  าว่า ทนาย สะท้อน
ระบบการปกครองอย่างหน่ึงคือ ทนายท าหน้าท่ีเป็นผูแ้กต่้างแทนนาย โดยโบราณประเพณี ผูเ้ป็น
ทนายจะเป็นผูด้  าเนินการแทนนายทุกประการ เช่น หากนายมีคดีความ ทนายตอ้งเป็นผูท้  าหน้าท่ีแก้
ต่างและได้รับโทษแทน ดงันั้นค าว่า ทนาย ในท่ีน้ีจึงหมายถึง ตวัแทนของนาย ผูซ่ึ้งถูกตระลาการ
จบักุมตวัมาช าระความแทนนาย 

1.2 ความหมายยา้ยท่ี  กล่าวคือค าซ่ึงเดิมมีความหมายอย่างหน่ึง สมัยต่อมาปรากฏ
ความหมายอีกอยา่งหน่ึง ผลการวจิยัพบค าวา่ ทนาย ซ่ึงเดิมมีความหมายวา่ เจา้พนกังานหรือเจา้หนา้ท่ี 
ผูรั้บใชเ้จา้นายหรือตวัแทนนาย  ต่อมาสมยัรัตนโกสินทร์ยุครับอิทธิพลตะวนัตก เกิดความหมายยา้ย
ท่ีไปหมายถึง ผูซ่ึ้งกฎหมายให้มีอ านาจหน้าท่ีว่าต่างแกต่้างแทนคู่ความในคดี (The Royal Institute, 
2013: 540) ดงัตวัอยา่งแบ่งเป็นสมยัต่าง ๆ ต่อไปน้ี 

1.2.1 สมยัรัตนโกสินทร์ยคุรับอิทธิพลตะวนัตก 
“กฎหมายไทยในสมยันั้น ภรรยาจะหยา่สามีเพราะสตรีอ่ืนใดไม่ได ้ แต่สามี

จะหย่าภรรยาเพราะผูช้ายอ่ืนได้ เม่ือเช่นนั้นก็ตอ้งหย่าโดยวิธีการยินยอมทั้งสองฝ่าย แม่มีทนาย
องักฤษ มร. ไรท์  ส่วนทนายของพ่อนั้น  คือเสด็จปู่สวสัด์ิ เม่ือตกลงหยา่กนัแลว้ก็มีเร่ืองเงินรายจ่าย
ของแม่” (H.R.H. Prince Chulachakrabongse, 1988: 138) ในท่ีน้ี ทนาย คือ ผูว้า่ความหรือแกต่้างแทน
คู่ความในคดี 

1.2.2  สมยัรัตนโกสินทร์ยคุหลงัเปล่ียนการปกครอง พ.ศ. 2475 
“การไปจ้างทนายเช่นท่ีเขาแนะน าตอ้งเสียเงินมาก ขา้พเจา้ก็ไม่เห็นด้วย” 

(Phra Pisan-sukhumvit, 1979: 306) ในท่ีน้ี ทนาย คือ ผูว้า่ความหรือแกต่้างแทนคู่ความในคดี 
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อภิปรายผล 
งานวจิยัน้ีพบนามศพัท ์“ทนาย” จ านวน 7 ค าแต่น ามาศึกษาวจิยัเพียง 6 ค า โดยไม่ศึกษาค าวา่ 

“ทนายหนา้หอ” เน่ืองจากไม่พบค าศพัทน้ี์ในเอกสารร้อยแกว้ ประเภทสารคดี ซ่ึงถือเป็นเอกสารหลกั
ในการศึกษาวิจยัเพราะการตีความหมายของค าตอ้งอาศยับริบทของขอ้ความ แต่ค าดงักล่าวพบขอ้มูล
ปรากฏเฉพาะในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, พ.ศ. 2542 และพ.ศ. 2554 ซ่ึงเป็น
เอกสารท่ีรวบรวมค าตั้งแต่สมยัอดีตจนถึงสมยัรัตนโกสินทร์จากเอกสารทุกประเภทย่อมพบการใช้
ค  าวา่ ทนายหนา้หอ ซ่ึงมีความหมายวา่ “(ปาก) หวัหนา้คนรับใชท่ี้ใชอ้อกหนา้ออกตา, ผูรั้บหนา้แทน
นาย” (The Royal Institute, 2013: 540) เหตุท่ีงานวิจยัน้ีไม่พบขอ้มูลอาจเป็นเพราะค าวา่ “ทนายหน้า
หอ” เป็นภาษาพูดเฉพาะคนบางกลุ่มจึงไม่มีการบนัทึกในเอกสารประเภทสารคดี ซ่ึงมกัเป็นเอกสาร
ราชการ  

อีกทั้งประเด็นเก่ียวกบัความหมายพบค าวา่ “ทนาย” ในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 ปรากฏจ านวน 3 ความหมายได้แก่ ผูรั้บใช้ของนาย, ตัวแทนของนาย และค าเรียก
ทนายความอย่างสั้ นนั้น ผลการวิจยัพบการอธิบายความหมายของค าว่า “ทนาย” ไม่ครอบคลุมทุก
ประเด็นเน่ืองจากค าว่า “ทนาย” ยงัพบในความหมายว่า เจา้พนกังานหรือเจา้หน้าท่ี (Weerapracak, 
2017)  ดงัตวัอย่างในบริบทของขอ้ความว่า “ให้เงินทนายคนหน่ึง 4 บาท” (The Board of Directors 
Published Documents (history, culture and archaeology) , Office of the Prime Minister, 1967: 61) 
และนามศพัท ์“ทนาย” ประเภทยอ่ยคือ ทนายคบ ทนายปืน   

ทั้งค  าวา่ “ทนาย” ในความหมายวา่ คนรับใชข้องนาย ดงัท่ีปรากฏในการนิยามความหมายใน
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ว่า “คนรับใช้ของนาย” (The Royal Institute, 2013: 
450)  และพจนานุกรมต่าง ๆ เช่น พจนานุกรมฉบบั Caswell วา่ “ทนายเปนช่ือแห่งบ่าวขุนนางพวก
หน่ึง” (Caswell, 2001: 376) หรืออกัขราภิธาน-ศรับท ์วา่ “ทะนาย, นายรอง, คนใชข้นุนาง เปนช่ือคน
รับใชพ้วกขนุนางนั้น” (Bradley, 1971: 290) ซ่ึงงานวจิยัน้ีพบวา่ หากตีความโดยอาศยัความหมายจาก
พจนานุกรมเพียงอยา่งเดียวหรือบริบทจากเอกสารจ านวนไม่มากยอ่มเกิดความสับสนต่อความเขา้ใจ 
ดว้ยอาจเขา้ใจว่า “ทนาย” มีสถานะเดียวกบั บ่าวหรือคนรับใช้ ซ่ึง Weerapracak (2017) อธิบายว่า 
ทนาย เป็นเจา้พนกังานหรือเจา้หนา้ท่ีสังกดัมูลนาย และมีศกัดินา ยอ่มมีศกัด์ิสูงกวา่บ่าวในบา้น โดย
ควรเทียบกบัสถานะของพลทหารท่ีอยูภ่ายใตก้ารควบคุมของนายทหารประจ าหน่วยงานท่ีสังกดัซ่ึง

ตอ้งปฏิบติัตามค าสั่งนาย เหตุน้ีในการตีความภาษาตอ้งศึกษาจากบริบททางสังคมในช่วงสมยันั้น
ประกอบดว้ย 

นอกจากน้ีค าวา่ “ทนาย” ในความหมายวา่ ค  าท่ีใชเ้รียกทนายความอยา่งสั้น  ถือวา่เป็นคนละ
ความหมายกับค าว่า “ทนาย” ในความหมายว่า เจ้าพนักงานหรือเจ้าหน้าท่ี ผูรั้บใช้ของนายและ
ตวัแทนของนาย เพราะความหมายในประเด็นท่ีสองพบความหมายเป็นไปในทางเดียวกนัคือ ค าท่ีใช้
เรียกเจ้าพนักงานหรือเจ้าหน้าท่ีในสังกัดมูลนาย ประกอบกับผลการวิจัยพบการเปล่ียนแปลง
ความหมายของค าวา่ “ทนาย” ในลกัษณะยา้ยท่ีเน่ืองจากความหมายเดิมเกิดการสูญความหมายข้ึนใน
สมยัรัตนโกสินทร์ยุครับอิทธิพลตะวนัตก และนามศพัท์ “ทนาย” ประเภทย่อยอ่ืน อาทิ ทนายคบ 
ทนายปืน ทนายเลือก ทนายเรือน เกิดการสูญศพัท์ในสมยัรัตนโกสินทร์ยุครับอิทธิพลตะวนัตก 
ดงันั้นจึงพบการใช้ค  าว่า “ทนาย” ในบริบทความหมายอ่ืนคือ ใช้เป็นค าเรียกทนายความอย่างสั้ น 
แทนท่ี สอดคลอ้งกบัแนวคิดว่า ภาษายึดหลกั “หน่ึงรูปหน่ึงความหมาย” เม่ือมีค าใช้ร่วมกบัอีกค า
หน่ึงจนบ่อยคร้ัง ย่อมเกิดการให้ความหมายต่างไปจากเดิมบา้งหรือหรือมีความหมายแทนท่ีอีกค า
หน่ึงได ้(Kullavanijaya, 2005: 429, Pingkarawat, 2008: 92) เหตุน้ีค  าว่า “ทนาย” ในความหมายน้ีจึง
มีการแทนท่ีความหมายได้เพราะเป็นค าตดัจากค าว่า ทนายความ ซ่ึงถือว่าเป็นค าลูกกลุ่มหรือค า
ประเภทยอ่ยของค าวา่ ทนาย ในความหมายเดิม  

 
ข้อเสนอแนะ 

งานวิจัยน้ีพบข้อสังเกตว่า การอธิบายความหมายของนามศัพท์ “ทนาย” ท่ีปรากฏใน
พจนานุกรมยงัไม่ครอบคลุมทุกประเด็นควรศึกษาจากเอกสารท่ีปรากฏในแต่ละสมยัเป็นหลกัเพื่อ
อาศยัการตีความจากบริบทของขอ้ความในการอธิบายความหมายของค าไดถู้กตอ้งและชดัเจน ส่วน
พจนานุกรมเป็นเพียงเคร่ืองมือช่วยประกอบการอธิบายค าใหส้มบูรณ์ข้ึนเท่านั้น 

อีกทั้งยงัพบวา่ หากศึกษานามศพัท ์“คน” ประเภทอ่ืน เช่น ค าบอกเพศ ค าบอกอาชีพ ค าเรียก
ญาติ ควรศึกษาในเชิงพฒันาการเพื่อใหท้ราบท่ีมาของการปรากฏค าและความหมายรวมทั้งอาจท าให้
เห็นภาพสะทอ้นหรือมุมมองความคิดของคนท่ีต่างสมยักนัไดอ้ยา่งชดัเจนข้ึน 
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อภิปรายผล 
งานวจิยัน้ีพบนามศพัท ์“ทนาย” จ านวน 7 ค าแต่น ามาศึกษาวจิยัเพียง 6 ค า โดยไม่ศึกษาค าวา่ 

“ทนายหนา้หอ” เน่ืองจากไม่พบค าศพัทน้ี์ในเอกสารร้อยแกว้ ประเภทสารคดี ซ่ึงถือเป็นเอกสารหลกั
ในการศึกษาวิจยัเพราะการตีความหมายของค าตอ้งอาศยับริบทของขอ้ความ แต่ค าดงักล่าวพบขอ้มูล
ปรากฏเฉพาะในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, พ.ศ. 2542 และพ.ศ. 2554 ซ่ึงเป็น
เอกสารท่ีรวบรวมค าตั้งแต่สมยัอดีตจนถึงสมยัรัตนโกสินทร์จากเอกสารทุกประเภทย่อมพบการใช้
ค  าวา่ ทนายหนา้หอ ซ่ึงมีความหมายวา่ “(ปาก) หวัหนา้คนรับใชท่ี้ใชอ้อกหนา้ออกตา, ผูรั้บหนา้แทน
นาย” (The Royal Institute, 2013: 540) เหตุท่ีงานวิจยัน้ีไม่พบขอ้มูลอาจเป็นเพราะค าวา่ “ทนายหน้า
หอ” เป็นภาษาพูดเฉพาะคนบางกลุ่มจึงไม่มีการบนัทึกในเอกสารประเภทสารคดี ซ่ึงมกัเป็นเอกสาร
ราชการ  

อีกทั้งประเด็นเก่ียวกบัความหมายพบค าวา่ “ทนาย” ในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 ปรากฏจ านวน 3 ความหมายได้แก่ ผูรั้บใช้ของนาย, ตัวแทนของนาย และค าเรียก
ทนายความอย่างสั้ นนั้น ผลการวิจยัพบการอธิบายความหมายของค าว่า “ทนาย” ไม่ครอบคลุมทุก
ประเด็นเน่ืองจากค าว่า “ทนาย” ยงัพบในความหมายว่า เจา้พนกังานหรือเจา้หน้าท่ี (Weerapracak, 
2017)  ดงัตวัอย่างในบริบทของขอ้ความว่า “ให้เงินทนายคนหน่ึง 4 บาท” (The Board of Directors 
Published Documents (history, culture and archaeology) , Office of the Prime Minister, 1967: 61) 
และนามศพัท ์“ทนาย” ประเภทยอ่ยคือ ทนายคบ ทนายปืน   

ทั้งค  าวา่ “ทนาย” ในความหมายวา่ คนรับใชข้องนาย ดงัท่ีปรากฏในการนิยามความหมายใน
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ว่า “คนรับใช้ของนาย” (The Royal Institute, 2013: 
450)  และพจนานุกรมต่าง ๆ เช่น พจนานุกรมฉบบั Caswell วา่ “ทนายเปนช่ือแห่งบ่าวขุนนางพวก
หน่ึง” (Caswell, 2001: 376) หรืออกัขราภิธาน-ศรับท ์วา่ “ทะนาย, นายรอง, คนใชข้นุนาง เปนช่ือคน
รับใชพ้วกขนุนางนั้น” (Bradley, 1971: 290) ซ่ึงงานวจิยัน้ีพบวา่ หากตีความโดยอาศยัความหมายจาก
พจนานุกรมเพียงอยา่งเดียวหรือบริบทจากเอกสารจ านวนไม่มากยอ่มเกิดความสับสนต่อความเขา้ใจ 
ดว้ยอาจเขา้ใจว่า “ทนาย” มีสถานะเดียวกบั บ่าวหรือคนรับใช้ ซ่ึง Weerapracak (2017) อธิบายว่า 
ทนาย เป็นเจา้พนกังานหรือเจา้หนา้ท่ีสังกดัมูลนาย และมีศกัดินา ยอ่มมีศกัด์ิสูงกวา่บ่าวในบา้น โดย
ควรเทียบกบัสถานะของพลทหารท่ีอยูภ่ายใตก้ารควบคุมของนายทหารประจ าหน่วยงานท่ีสังกดัซ่ึง

ตอ้งปฏิบติัตามค าสั่งนาย เหตุน้ีในการตีความภาษาตอ้งศึกษาจากบริบททางสังคมในช่วงสมยันั้น
ประกอบดว้ย 

นอกจากน้ีค าวา่ “ทนาย” ในความหมายวา่ ค  าท่ีใชเ้รียกทนายความอยา่งสั้น  ถือวา่เป็นคนละ
ความหมายกับค าว่า “ทนาย” ในความหมายว่า เจ้าพนักงานหรือเจ้าหน้าท่ี ผูรั้บใช้ของนายและ
ตวัแทนของนาย เพราะความหมายในประเด็นท่ีสองพบความหมายเป็นไปในทางเดียวกนัคือ ค าท่ีใช้
เรียกเจ้าพนักงานหรือเจ้าหน้าท่ีในสังกัดมูลนาย ประกอบกับผลการวิจัยพบการเปล่ียนแปลง
ความหมายของค าวา่ “ทนาย” ในลกัษณะยา้ยท่ีเน่ืองจากความหมายเดิมเกิดการสูญความหมายข้ึนใน
สมยัรัตนโกสินทร์ยุครับอิทธิพลตะวนัตก และนามศพัท์ “ทนาย” ประเภทย่อยอ่ืน อาทิ ทนายคบ 
ทนายปืน ทนายเลือก ทนายเรือน เกิดการสูญศพัท์ในสมยัรัตนโกสินทร์ยุครับอิทธิพลตะวนัตก 
ดงันั้นจึงพบการใช้ค  าว่า “ทนาย” ในบริบทความหมายอ่ืนคือ ใช้เป็นค าเรียกทนายความอย่างสั้ น 
แทนท่ี สอดคลอ้งกบัแนวคิดว่า ภาษายึดหลกั “หน่ึงรูปหน่ึงความหมาย” เม่ือมีค าใช้ร่วมกบัอีกค า
หน่ึงจนบ่อยคร้ัง ย่อมเกิดการให้ความหมายต่างไปจากเดิมบา้งหรือหรือมีความหมายแทนท่ีอีกค า
หน่ึงได ้(Kullavanijaya, 2005: 429, Pingkarawat, 2008: 92) เหตุน้ีค  าว่า “ทนาย” ในความหมายน้ีจึง
มีการแทนท่ีความหมายได้เพราะเป็นค าตดัจากค าว่า ทนายความ ซ่ึงถือว่าเป็นค าลูกกลุ่มหรือค า
ประเภทยอ่ยของค าวา่ ทนาย ในความหมายเดิม  

 
ข้อเสนอแนะ 

งานวิจัยน้ีพบข้อสังเกตว่า การอธิบายความหมายของนามศัพท์ “ทนาย” ท่ีปรากฏใน
พจนานุกรมยงัไม่ครอบคลุมทุกประเด็นควรศึกษาจากเอกสารท่ีปรากฏในแต่ละสมยัเป็นหลกัเพื่อ
อาศยัการตีความจากบริบทของขอ้ความในการอธิบายความหมายของค าไดถู้กตอ้งและชดัเจน ส่วน
พจนานุกรมเป็นเพียงเคร่ืองมือช่วยประกอบการอธิบายค าใหส้มบูรณ์ข้ึนเท่านั้น 

อีกทั้งยงัพบวา่ หากศึกษานามศพัท ์“คน” ประเภทอ่ืน เช่น ค าบอกเพศ ค าบอกอาชีพ ค าเรียก
ญาติ ควรศึกษาในเชิงพฒันาการเพื่อใหท้ราบท่ีมาของการปรากฏค าและความหมายรวมทั้งอาจท าให้
เห็นภาพสะทอ้นหรือมุมมองความคิดของคนท่ีต่างสมยักนัไดอ้ยา่งชดัเจนข้ึน 
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